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1. A fordítás fogalma és a fordítástudomány rövid története 

2. Fordítás és interdiszciplinaritás 

3. A fordítás folyamata és nyelvészeti modelljei 

4. Az ekvivalencia fogalma és fajtái 

5. Átváltási műveletek (fogalma, fajtái) 

6. A nyelvi normák és a fordítás 

7. Az explicitáció, ellipszis, redundancia fogalma és jelensége a 

fordításban/tolmácsolásban 

8. Terminológia és fordítás/tolmácsolás 

9. A tolmácsolás folyamata és modelljei 

10.  A tolmácsolás típusai 

11.  A tolmácsolás technikai körülményei, segédeszközei 

12.  Megakadásjelenségek a tolmácsolásban 

13.  Fordítási segédeszközök, szótárak 

14.  A fordítás és tolmácsolás nemzetközi szakmai szervezetei 
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